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KIT PASSACAVO
CABLE FEEDTHROUGH KIT

A MAGNETE 
TELESCOPICO
TELESCOPIC 
MAGNET

C SUPPORTO 
PASSACAVO
CABLE 
FEEDTHROUGH 
SUPPORT

E O-RING DI 
BLOCCAGGIO
LOCKING O-RING

B BARRA FERROSA 
2X20MM
2X20MM IRON 
BAR

A

B

C

F TUBO TEFLON 
DA Ø3MM
Ø3MM TEFLON 
TUBE

D

F

F

E

G

G VITI M4X16MM PER FISSAGGIO 
SUPPORTOPASSACAVO E COPERTURA 
SUPPORTO PASSACAVO
M4X16MM SCREWS TO 
SECURE THE CABLE FEEDTHROUGH 
SUPPORT AND CABLE FEEDTHROUGH 
SUPPORT COVER

D COPERTURA 
SUPPORTO 
PASSACAVO
COVER OF CABLE
FEEDTHROUGH 
SUPPORT

PREPARAZIONE TUBO GUIDA 
NEL FOROPASSACAVO

PREPARATION OF GUIDE TUBE 
IN THE CABLE FEEDTHROUGH HOLE

SISTEMA DI PASSAGGIO CAVI
CABLE FEEDTHROUGH SYSTEM
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VERIFICA TRAZIONE MAGNETICA DEL TUBO GUIDA
CHECK OF MAGNETIC TRACTION O F THE GUIDE TUBE

INSERIMENTO DEL TUBO GUIDA 
NEL FORO PASSACAVO
INPUT OF GUIDE TUBE 
IN THE CABLE FEEDTHROUGH HOLE

RECUPERO TUBO GUIDA CON MAGNETE 
NELLE USCITE DEL SOTTOSCALA

RECOVERY OF THE GUIDE TUBE 
WITH MAGNETIN UNDER-BOX OUTLETS 

INSERIMENTO CAVO COMANDO NEL TUBO GUIDA
INPUT OF CONTROL CABLE IN THE GUIDE TUBE

Foro sinistro per deragliatore anteriore / Foro destro per cambio posteriore
Left hole for front derailer / Right hole for rear gear

Passacavo sinistro per cavo deragliatore, passacavo destro per cavo cambio
Left cable feedthrough for derailer’s cable, right cable feedthrough for gear cable
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ESTRAZIONE DEL TUBO GUIDA
EXTRACTION OF GUIDE TUBE

MONTAGGIO SUPPORTO PASSACAVO
ASSEMBLY OF CABLE FEEDTHROUGH SUPPORT

Ripetere la sequenza per il passacavo destro (cambio posteriore)
Repeat the sequence for the right cable feedthrough (rear gear)

INSERIRE IL TUBO DI TEFLON NEL FORO 
DI USCITA DEL DERAGLIATORE ANTERIORE

INPUT THE TEFLON TUBE IN THE OUTLET 
HOLE AND FRONT DERAILER
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POSIZIONAMENTO DEL TUBO DI TEFLON
POSITIONING OF TEFLON TUBE

TAGLIO DI 2CM CIRCA DEL TUBO DI TEFLON
CUT THE TEFLON TUBE BY APPROX. 2 CM

11 12

Posizionare il tubo di teflon considerando 
che circa 5cm andranno all’interno del telaio 

Position the teflon tube considering 
that approx. 5 cm will be inside the frame
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INSERIRE CAVO DEL COMANDO SINISTRO 
NEL TUBO DI USCITA DEL DERAGLIATORE ANTERIORE
INTRODUCE THE LEFT CONTROL CABLE 
IN THE OUTLET TUBE OF THE FRONT DERAILER

13

Bloccare con O-ring lo scorrimento del tubo teflon
Lock the sliding of the teflon tube using an O-ring
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POSIZIONARE O-RING PER BLOCCARE IL TUBO 
DI TEFLON ALL’INTERNO DEL SUPPORTO
POSITION O-RING TO LOCK THE TEFLON TUBE 
INSIDE THE SUPPORT

TAGLIARE CIRCA 23CM DI TUBO DI TEFLON
CUT THE TEFLON TUBE BY APPROX. 23 CM

INSERIRE IL TUBO DI TEFLON 
NEL FORO DEL CAMBIO POSTERIORE

INTRODUCE THE TEFLON TUBE 
IN THE HOLE OF THE REAR GEAR

INSERIRE CAVO DEL CAMBIO 
POSTERIORE NEL TUBO DI TEFLON

INTRODUCE THE REAR GEAR 
CABLE IN THE TEFLON TUBE
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AIUTANDOSI CON IL MAGNETE TELESCOPICO FAR 
FUORIUSCIRE IL CAVO DEL CAMBIO DAL PASSACAVO
USING A TELESCOPIC MAGNET, PUSH OUT THE CABLE 
OF THE CABLE FEEDTHROUGH GEAR

MONTAGGIO ACCESSORI E GUAINA
ASSEMBLY OF ACCESSORIES AND SHEATH

POSIZIONAMENTO DEL TUBO DI TEFLON,
VERIFICA SCORRIMENTO CAVI E CHIUSURA CON 

COPERCHIO IN CARBONIO
POSITIONING OF TEFLON TUBE, CHECKING OF 

CABLES SLIDING AND CLOSING WITH COVER

a

b

18

19

20

ATTENZIONE: in caso di malfunzionamento del cambio posteriore, 
verificare che non si siano incrociati i 2 cavi all’interno del tubo obliquo

WARNING: in case of malfunctioning of the rear gear, make sure 
the 2 cables inside the oblique tube are not crossed
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BLOCCAGGIO SUPPORTO 
PORTADERAGLIATORE
LOCKING OF DERAILER-HOLDER SUPPORT
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ASPORTAZIONE TEMPORANEA DEL FERMO               24
TEMPORARY REMOVE THE STOP

CENTRATURA E INCLINAZIONE CORRETTA                 24
CENTRING AND PROPER INCLINATION

FORATURA CON PUNTA DA 2MM                                 25
PERFORATION WITH 2 MM TIP

BLOCCAGGIO PORTADERAGLIATORE CON FERMO     25
LOCKING OF DERAILER-HOLDER WITH STOP

INSERIRE DEL COLLARINO DAL LATO                          26 
PIÙ PROFONDO
INTRODUCE THE SPECIFIC COLLAR 
IN THE SADDLE TUBE, FROM THE DEEPEST SIDE

ACCOPPIAMENTO REGGISELLA                                   26
CON TUBO SELLA
PROPER COUPLING OF SADDLE POST / TUBE COLLAR
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CENTRATURA E INCLINAZIONE CORRETTA
CENTRING AND PROPER INCLINATION

ASPORTAZIONE TEMPORANEA DEL FERMO
TEMPORARY REMOVE THE STOP

FORATURA CON PUNTA DA 2MM
PERFORATION WITH 2MM TIP

BLOCCAGGIO PORTADERAGLIATORE CON FERMO
LOCKING OF DERAILER-HOLDER WITH STOP

1

2

3

4

Per fissare il porta deragliatore utilizzare solamente 1 dei 2 fori. L’altro può essere 
utilizzato per un successivo riposizionamento del portaderagliatore

To secure the derailer-holder, use exclusively 1 of the 2 holes. The other hole can 
be used for the subsequent re-positioning of the derailer-holder.



26 27

ACCOPPIAMENTO REGGISELLA  
CON TUBO SELLA
PROPER COUPLING OF SADDLE POST / TUBE COLLAR

INSERIRE DEL COLLARINO DAL LATO 
PIÙ PROFONDO ( 7MM )
INTRODUCE THE SPECIFIC COLLAR IN THE 
SADDLE TUBE, FROM THE DEEPEST SIDE ( 7MM )

5

6

INSERIRE DEL COLLARINO DAL LATO PIÙ PROFONDO
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ASSEMBLAGGIO TELAIO 
CON GRUPPO SHIMANO Di2 
E CAMPAGNOLO EPS
FRAME ASSEMBLY WITH SHIMANO Di2
AND CAMPAGNOLO ESP GROUP
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INSERIMENTO PASSACAVO           32
E GOMMINO NEL CABLAGGIO
INTRODUCTION OF CABLE FEEDTHROUGH 
AND PAD IN THE CABLING

REALIZZAZIONE DI UN FORO           32
SUL COPERCHIO PASSACAVI
MAKE A HOLE ON THE CABLE 
FEEDTHROUGH COVER

POSIZIONAMENTO GOMMINI          33 
NELLE SEDI DEI PASSACAVI 
E COPERCHIO SOTTOSCATOLA
POSITIONING OF PADS IN THE CABLE 
FEEDTHROUGH HOUSING AND UNDER-BOX 
COVER

KIT CABLAGGIO PER RICARICA          35
BATTERIA INTERNA CAMPAGNOLO EPS
CABLING KIT FOR RECHARGING 
CAMPAGNOLO EPS INTERNAL BATTERY
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REALIZZAZIONE DI UN FORO SUL COPERCHIO 
PASSACAVI (SOLAMENTE PER GRUPPI
ELETTRONICI CON BATTERIA ESTERNA)
MAKE A HOLE ON THE CABLE FEEDTHROUGH 
COVER (ONLY FOR ELECTRONIC GROUPS 
WITH EXTERNAL BATTERY)

INSERIMENTO PASSACAVO 
E GOMMINO NEL CABLAGGIO
INTRODUCTION OF CABLE 
FEEDTHROUGH AND PAD IN THE CABLING

POSIZIONAMENTO GOMMINI NELLE SEDI 
DEI PASSACAVI E COPERCHIO SOTTOSCATOLA

POSITIONING OF PADS IN THE CABLE 
FEEDTHROUGH HOUSING AND UNDER-BOX COVER

1

2

3

Gruppo Shimano Di2 7970 
creare foro da ø 7,5mm

Gruppi Di2 6770, 6870,9070 
creare foro da ø 6mm

Gruppi Campagnolo EPS Athena, 
Record, Super Record creare foro di 

forma ovale ø 7,5mm

Shimano Di2 7970 Group 
to make a ø 7.5mm hole

Di2 6770, 6870,9070 groups 
to make a ø 6mm hole

Campagnolo EPS Athena, Record,
Super Record groups to makea ø 

7.5mm oval hole
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KIT CABLAGGIO PER RICARICA 
BATTERIA INTERNA CAMPAGNOLO EPS

CABLING KIT FOR RECHARGING 
CAMPAGNOLO EPS INTERNAL BATTERY

A

B

A PASSACAVO CON FILETTO
CABLE FEEDTHROUGH 
WITH THREAD

B CABLAGGIO
CABLING

4
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BATTERIA INTERNA GRUPPO 
SHIMANO PER REGGISELLA 
INTEGRATI
BATTERY INSIDE SHIMANO GROUP 
FOR BUILT-IN SEAT POST
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KIT PORTA-BATTERIA              40
BATTERY-HOLDER KIT

BLOCCAGGIO BATTERIA             40
ALLA STAFFFA CON FASCETTE
LOCKING THE BATTERY TO THE BRACKET WITH BANDS

POSIZIONAMENTO SPUGNA ADESIVA            41 
E GUAINA TERMORESTRINGENTE
POSITIONING OF ADHESIVE SPONGE 
AND HEAT-SHRINKING SHEATH

POSIZIONAMENTO SPAZZOLINE              42
POSITIONING OF BRUSHES

ASSEMBLAGGIO STAFFA                   43
PORTABATTERIA CON SPAZZOLINE
ASSEMBLY OF BATTERY-HOLDER BRACKET WITH BRUSHES

TAGLIO FILETTO IN ECCESSO E RIBATTITURA              44
CUT EXCESS THREAD AND REBATING

RIMOZIONE RESINA IN ECCESSO                  44
DALL’EXPANDER DEL REGGISELLA
REMOVAL OF EXCESS RESIN 
FROM THE SADDLE POST EXPANDER

RIEMPIMENTO DEL VUOTO                45
CON TERMOCOLLANTE TRA BATTERIA E STAFFA
FILLING OF THE GAP WITH THERMAL GLUE 
BETWEEN BATTERY AND BRACKET

ASSEMBLAGGIO KIT REGGISELLA               45
CON STAFFA PORTABATTERIA INTERNA
ASSEMBLY OF SADDLE POST KIT 
WITH INTERNAL BATTERY-HOLDER BRACKET

POSIZIONAMENTO KIT REGGISELLA            46
NEL TUBO SELLA
POSITIONING OF SADDLE POST KIT 
IN THE SADDLE TUBE
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BLOCCAGGIO BATTERIA 
ALLA STAFFA CON FASCETTE
LOCKING THE BATTERY 
TO THE BRACKET WITH BANDS

KIT PORTA-BATTERIA
BATTERY-HOLDER KIT

POSIZIONAMENTO SPUGNA ADESIVA 
E GUAINA TERMORESTRINGENTE

POSITIONING OF ADHESIVE SPONGE 
AND HEAT-SHRINKING SHEATH

1

2

3
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POSIZIONAMENTO SPAZZOLINE
POSITIONING OF BRUSHES

ASSEMBLAGGIO STAFFA 
PORTABATTERIA CON SPAZZOLINE

ASSEMBLY OF BATTERY-HOLDER 
BRACKET WITH BRUSHES

4 5
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TAGLIO FILETTO IN ECCESSO E RIBATTITURA
CUT EXCESS THREAD AND REBATING

RIEMPIMENTO DEL VUOTO CON 
TERMOCOLLANTE TRA BATTERIA E STAFFA

FILLING OF THE GAP WITH THERMAL GLUE
BETWEEN BATTERY AND BRACKET

6

RIMOZIONE RESINA IN ECCESSO 
DALL’EXPANDER DEL REGGISELLA
REMOVAL OF EXCESS RESIN FROM 
THE SADDLE POST EXPANDER

7

8

ASSEMBLAGGIO KIT REGGISELLA 
CON STAFFA PORTABATTERIA INTERNA

ASSEMBLY OF SADDLE POST KIT WITH 
INTERNAL BATTERY-HOLDER BRACKET

9

Utilizzare lima tonda da 10 mm / Use 10mm round file
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POSIZIONAMENTO 
KIT REGGISELLA NEL TUBO SELLA
POSITIONING OF SADDLE POST KIT 
IN THE SADDLE TUBE

10
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MOVIMENTI CENTRALI 
386 SCATOLA 
(86,5MM X 46MM)
CENTRAL MOVEMENTS 386 BOX (86,5MM X 46MM)
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ADATTATORI PRESS-FIT 386
PRESS-FIT 386 ADAPTERS

PRESS-FIT DA 86,5MM X 41MM 
DALLE VARIE MARCHE
86.5MM X 41MM PRESS-FIT CENTRAL BRACKETS
OF VARIOUS BRANDS CAN BE USED:  
NOT INCLUDED IN THE KIT

52

52

 1.

 2.
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POSSONO ESSERE UTILIZZATI MOVIMENTI 
CENTRALI PRESS-FIT DA 86,5MM X 41MM 
DELLE VARIE MARCHE (NON PRESENTI 
NEL KIT)
86.5MM X 41MM PRESS-FIT CENTRAL 
BRACKETS OF VARIOUS BRANDS 
CAN BE USED: NOT INCLUDED IN THE KIT

ADATTATORI PRESS- FIT 386 
(RIDUCE SCATOLA A 86,5MM X 41MM)
PRESS-FIT 386 ADAPTERS
(REDUCES BOX 86,5MM X 41MM)

1

2

CAMPAGNOLO

SRAM RED

SHIMANO

FSA: MOVIMENTO 
CENTRALE PER 

GUARNITURA BB386
FSA: CENTRAL 
BRACKET FOR 
BB386 GASKET
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RESTITUZIONE
DI UN PRODOTTO CIPOLLINI
“LA PROCEDURA CORRETTA”
RETURNING A CIPOLLINI PRODUCT
“THE CORRECT PROCEDURE”
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DI SEGUITO RAPPRESENTIAMO LA CORRETTA 
PROCEDURA IN CASO DI UN RESO CIPOLLINI:

1. RICHIEDERE IL NUMERO DI AUTORIZZAZIONE 
    INVIANDO UNA E-MAIL A: 
    CUSTOMER.SERVICE@DIAMANTDMT.COM
 
2. IMBALLARE IL PRODOTTO CIPOLLINI 
    COME DI  SEGUITO ILLUSTRATO.
 
3. INVIARE IL DOCUMENTO DI CONSEGNA 
    TRAMITE  E-MAIL A:
    CUSTOMER.SERVICE@DIAMANTDMT.COM 
    PER IL RITIRO DEL PRODOTTO CIPOLLINI 
    PRESSO I VOSTRI DEPOSITI.
4. ALLEGARE SCONTRINO DI VENDITA

SOLO I RESI CONFORMI A QUESTA 
PROCEDURA SARANNO RITENUTI VALIDI.

ATTENZIONE: 
TELAI E FORCELLE DOVRANNO ESSERE RESI 
PRIVI DI ACCESSORI QUALI: CALOTTE 
MOVIMENTO CENTRALE, PORTADERAGLIATORE,
CAPSULE PASSACAVO,KIT REGGISELLA, 
KIT SERIE STERZO,...ETC.

PLEASE SEE THE BELOW CORRECTPROCEDURE 
WHEN RETURNING A CIPOLLINI BIKE OR FRAME:

1. ASK FOR THE AUTHORIZATION NUMBER
    SENDING E-MAIL TO:
    CUSTOMER.SERVICE@DIAMANTDMT.COM
 
2. PACK THE PRODUCT CIPOLLINI AS 
    INDICATED HERE BELOW.
 
3. SEND BY E-MAIL THE DELIVERY NOTE/
    PROFORMA INVOICE PRIOR TO THE DEPARTURE TO:
    CUSTOMER.SERVICE@DIAMANTDMT.COM 
    THEY WILL ARRANGE THE PICKING OF THE 
    CARTON DIRECTLY IN YOUR WAREHOUSE/STORE

ONLY RETURNS THAT COMPLY WITH 
THESE PROCEDURES WILL BE ACCEPTED.

WARNING: 
FRAME AND FORKS MUST BE RETURNED 
WITHOUT ACCESSORIES FOR EXAMPLE: GROUPSET, DE-
RAILLEUR CLAMP, CAMBLE GUIDES, SEAT POST KIT, HEAD-
SET KIT.. ETC.
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LA PROCEDURA 
CORRETTA PER KIT 
TELAIO CIPOLLINI
THE CORRECT PROCEDURE 
FOR A CIPOLLINI FRAME KITS
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CONTENUTO DELL’IMBALLAGGIO
PACKAGING CONTENTS
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INSERIMENTO
PROTEZIONE
FORCELLA
INSERTION
OF FORK
PROTECTOR

IMBALLAGGIO
FINALE FORCELLA
FINAL PACKAGING

OF THE FORK.

PLASTICHE PROTETTIVE PER TELAIO 
E FORCELLA. IL TELAIO E LA FORCELLA 
DEVONO ESSERE IMBALLATE 
CON LE PLASTICHE FORNITE ALL’ACQUISTO
SAFETY PLASTIC SHEATHS FOR FRAME AND FORK. 
THE FRAME AND FORK MUST BE PACKED  
WITH PLASTIC SHEATHS PROVIDED UPON 
PURCHASE

1 2 3
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INSERIMENTO PROTEZIONE 
CARRO POSTERIORE
INSERT OF REAR STAY PROTECTOR

AGGANCIO TRAMITE ELASTICO 
PROTEZIONE CARRO POSTERIORE
REAR STAY PROTECTOR HOOKED 
USING A RUBBER BAND

IMBALLAGGIO FINALE TELAIO
FINAL PACKAGING OF THE FRAME

INSERIMENTO PROTEZIONI 
IN POLISTIROLO NELL’IMBALLAGGIO

INSERTION OF POLYSTYRENE  
PROTECTORS INTO THE PACKAGE

4

5

6

7



66 67

INSERIMENTO PROTEZIONI 
IN POLISTIROLO NELL’IMBALLAGGIO
INSERTION OF POLYSTYRENE PROTECTORS
INTO THE PACKAGE

INSERIMENTO DEL TELAIO
INSERTION OF THE FRAME

INSERIMENTO DELLA FORCELLA
INSERT OF THE FORK

ALL’IMBALLAGGIO FINALE APPLICARE  
L’ETICHETTA CON IL NUMERO 

DI AUTORIZZAZIONE
APPLY A STICKER INDICATING THE 

AUTHORIZATION NUMBER OUTSIDE  
THE FINAL PACKAGING

8

9

10

11



68 69

LA PROCEDURA 
CORRETTA PER LA BICICLETTA
THE CORRECT PROCEDURE FOR THE BICYCLE
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INSERIMENTO PROTEZIONE 
TUBO ORIZZONTALE
INTRODUCE THE PROTECTIVE  
FILM IN THE HORIZONTAL TUBE

1
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SVITARE STERZO E MANUBRIO E RUOTARLO
UNSCREW THE STEERING AND HANDLE BAR 
AND ROTATE IT 

BLOCCARE MANUBRIO SOTTO TUBO ORIZZONTALE
LOCK THE HANDLE BAR UNDER THE HORIZONTAL TUBE

TOGLIERE LE RUOTE
REMOVE THE WHEELS

2 3

4
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INSERIMENTO PROTEZIONE FORCELLINO 
POSTERIORE E BLOCCAGGIO CON ELASTICO
INTRODUCE PROTECTIVE FILM IN THE REAR 
FORK AND FASTEN USING AN ELASTIC BAND

INSERIMENTO PROTEZIONE FORCELLA 
ANTERIORE E BLOCCAGGIO CON ELASTICO
INTRODUCE PROTECTIVE FILM IN THE FRONT FORK 
AND FASTEN USING AN ELASTIC BAND

IMBALLAGGIO DELLA BICI
BICYCLE PACKAGING

POSIZIONAMENTO CORRETTO DELLA BICI 
SULLA PROTEZIONE IN POLISTIROLO

PROPER POSITIONING OF THE BIKE ON 
PROTECTIVE SHEATH IN POLYSTYRENE 

5

6

7

8
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INSERIMENTO DELLA BICI E DELLE RUOTE 
ALL’INTERNO DEI SACCHI PROTETTIVI
INTRODUCE THE BICYCLE AND WHEELS 
INSIDE THE PROTECTIVE BAGS

POSIZIONARE LA BICI SULLA PROTEZIONE
POSITION THE BICYCLE ON THE PROTECTIVE FILM 

TOGLIERE I QUICK RELEASE DALLE RUOTE
REMOVE THE QUICK RELEASE FITTINGS 

FROM THE WHEELS

POSIZIONAMENTO CORRETTO DELLE RUOTE
PROPER POSITIONING OF THE WHEELS

9

10

11

12
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POSIZIONAMENTO DELLA PROTEZIONE 
PER IL BLOCCAGGIO DELLE RUOTE
POSITIONING OF PROTECTIVE FILM TO LOCK THE WHEELS

POSIZIONAMENTO DELLA PROTEZIONE MANUBRIO
POSITIONING OF THE HANDLE BAR’S PROTECTIVE FILM

RIPETERE TUTTE LE OPERAZIONI ALL’INTERNO 
DELL’IMBALLO. INSERIRE PROTEZIONE NEL CARTONE

REPEAT ALL THE OPERATIONS INSIDE 
THE PACKAGING. INTRODUCE THE PROTECTIVE 

FILM IN THE CARDBOARD

POSIZIONAMENTO DELLA BICI
BICYCLE POSITIONING

13

14

15

16
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POSIZIONARE LE RUOTE 
NELL’APPOSITO ALLOGGIAMENTO
POSITION THE WHEELS IN THE SPECIFIC HOUSING

POSIZIONARE LA PROTEZIONE PER RUOTE
POSITION THE SAFETY FEATURE FOR WHEELS

17 18



82 83

POSIZIONARE LA PROTEZIONE 
PER IL MANUBRIO
POSITION THE PROTECTIVE FILM 
FOR THE HANDLE BAR

INSERIRE I QUICK RELEASE 
NELLA BUSTA PROTETIVA

INTRODUCE THE QUICK RELEASE FITTINGS 
IN THE PROTECTIVE ENVELOPE

19 20
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RIEMPIRE CON BOLLE D’ARIA
FILL WITH AIR BUBBLES

ALL’IMBALLAGGIO FINALE APPLICARE 
L’ETICHETTA CON IL NUMERO DIAUTORIZZAZIONE
APPLY THE LABEL WITH AUTHORIZATION 
NUMBER UPON FINAL PACKAGING

21

22
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PER EVENTUALI DUBBI O CHIARIMENTI 
SULLA MECCANIZZAZIONE DELLA MONOSCOCCA 
CIPOLLINI, O SUL CORRETTO IMBALLAGGIO 
SI PREGA DI CONTATTARE DIAMANT AL: 
+39 045 655.504.4

FOR ANY DOUBTS OR CLARIFICATIONS 
ON THE PACKAGING OF CIP OLLINI MONOCOQUE 
FRAME OR PROPER PACKAGING, PLEASE CONTACT 
DIAMANT AT: 
+39 045 655.504.4

CONTATTI
DIAMANT SRL
Tel.+39 045 665.504.4
Fax. +39 045.66.56.875
diamant@diamantdmt.com
www.mcipollini.com
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